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The use of English in the Hong Kong community

In a 2014 sociolinguistic survey of languages in Hong Kong, a great deal of information was compiled
concerning the use of English and other languages (Bacon-Shone et al. 2015). Cumulatively, the results of
the survey indicated a growing use of English within the community for various purposes, at both societal
and individual levels. For example, 9.5% of respondents reported knowing English before school, 10.9%
reported using English with family members, 61.8% reported using English with domestic helpers, 21.9%
with friends, 33.2% with work colleagues, and 48.1% with work clients. (s) What ‘using English’ in such
domains actually means may vary greatly, however, as a standard feature of English use in the Chinese
community involves Chinese-English code-switching and code-mixing. In the 2014 survey, 20.3% of the
sample reported mixing Cantonese and English ‘very often’, while a total of 51.9% reported hearing other
people mixing very often (Bacon-Shone et al. 2015: 23). Within the domain of work, the 2014 survey also
indicated that English was widely used for reading and writing, and a related separate study of languages
in the workplace also found that the English language was continuing to play an important role in this
domain. ) The most important results of the survey of employers and employees in five major sectors
(banking and finance, hospitality, import and export, transport and logistics, and retail) included the
following: (i) Cantonese was very much the dominant language of choice for spoken communication,
whereas, for communicating with clients or colleagues in Mainland China, the default language was
Putonghua, while English was the majority language of choice for international communication; (ii) for

written languages, English remained an important language of written communication for emails and

reports in the workplace (Bacon-Shone and Bolton 2015).

The features of Hong Kong English
One essential problem in describing the distinctive features of Hong Kong English (HKE) relates to the

basic question of exactly who the community of English speakers in Hong Kong are. As noted above, the
vast majority of English speakers in the HKSAR [Hong Kong Special Administrative Region] are bilingual
(or trilingual) Hong Kong Chinese, who have mostly learned Engllsh at school, and for whom Enghsh isa

second language. Accordingly, (c)the featu 3 [ ) -

be determined by the individual’s exposure to and use of th 1 uage. as wi the level linguistic
proficiency of the individual speaker. It is therefore broadly accurate to talk about a continuum of
proficiency within the Hong Kong community (when it comes to ethnic Chinese speakers of English),
where one might also postulate various levels of ability in the language, similar to the lectal scale of
Philippine or Singapore English. Another aspect of Hong Kong English as a variety is that the localized use
of English does not occur in a linguistic vacuum, but is instead embedded in a context of language contact

and hybridization.
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The Hong Kong English accent

Descriptions of the HKE accent have noted a number of typical features at the segmental level, including
both the vowel system and the consonant system of HKE. Hung (2012: 115) concludes that ‘HKE speakers
in general operate with only seven simple vowel contrasts, in comparison with twelve for British Received
Pronunciation speakers’, given the fact that there are fewer vowel contrasts in the HKE system. Hung thus
specifies the inventory of HKE vowels as comprising /i, €, u, 9, @, A, 3/.

Hung further notes that ;o) HKE diphthongs are typically reduced to monophthongs when followed by
consonants, with such realizations as take [tik], joke [d30k], down [dap]. and coin [kon]. For their part,
Setter, Wong and Chan suggest that the vowel inventory includes eight simple vowel contrasts, adding the
schwa /o/ to Hung’s list (Setter et al. 2010: 28).

Hong Kong English grammar
@ Many of the grammatical features of HKE are related to the influence of Cantonese. which does not mark

tenses through inflections on its verbs. or number (i.e.. plurals) on its nouns. Linguists have identified a
number of grammatical features in the speech of HKE (Bolton, Bacon-Shone and Luke 2020: 470),

including:

- variable tense-marking: I talk with them yesterday.
- variable plural-marking: There were many flag on the building.

Grammatical features such as the above are not uncommon, although it should be emphasized that the
extent to which such forms are used by individual speakers depends on a variety of factors, including

education, linguistic proficiency, context, and style of speech.

It ; The (_)xf_ord Handbo_ok of Southeast Asian Englishes by Andrew J. Moody, Oxford University Press, 2024, Reproduced with
“~ ' permission of the Licensor through PLSclear.

UTORMICEZ RSN, WTFRORBIZENTYH, BEARAMRTIIRL, FREBR-TWVS
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Bl THE (A) ODRBEIZONT, AAETORIRTHBALREN,
Bl2  FHE (B) DRAIZOWVT, AXFETONIRTHBALZIU,
I3 T (C) PABRIZOWVT, BAETONIRTIHBALRZE,
4 THE (D) PHRAFICONT, AEXETORYILTSHBALRIV,
IS5  THIEB (B) ODRAICOWNWT, BEXFE TR IHALLRIV,
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(a) HEEATREMEDPERE (Accessibility Hierarchy)

(b) 97%%l (6-role)

(¢) EAEE (cardinal vowels)

(d) HEiERw & BHIEERH (segmental phonology and suprasegmental phonology)

(¢) ACTHL-OPI

(O ABKEE (Matsumoto, Kamejird)

(g JF BAFEHEAY 4 —F (JF Standard for Japanese-Language Education)

(h) FhexMmEk L ESHMF (procedural knowledge and declarative knowledge)

() ZAVXBEREHEFE LT NAL A BRRFFRFEE 7 )X (task-supported language learning syllabus
and task-based language learning syllabus)

(G) FEASFEY (pragmalinguistics)

o il

KOA)~C)DFH D 1 DEBAT, BEXREV Q DU LOREICEZRNI L), KL, OKDNT
i, WETHRA LRIV, BB, ERYNTRERKICR T &, £, A)~OC)D EDRMEL &R L& fif
BTNV T 7y P TRETZ &,

(A) EEHBVIZTEFICBIT S [RFME (redundancy) | DFEENCONT, HARTBHEM LT 2 2 E-OHF R
S LT AEEIBIT ARENAEALETTERL, REMERLOL S ITHEL TV Y, HDOWIERE
FIETD2OMCHONT, @Rl EN,

Discuss the role or function of ‘redundancy’ in language or linguistics, citing specific examples from your field of

expertise or the language you are studying. In your discussion, explain how redundancy functions or why it exists.

(B) AS/NRFERRICIESET BAEIC L —Y 2ROTF E b o bickd 2 BAFRE L BRHEEEE A 50, BA
ERELE VWORZIZIVON] LWHERICK LT, bREIEIEXETH, HRRI.OBXZIHR
BREW,

What factors should elementary and junior high schools take into account when determining whether or not they

discontinue Japanese language instruction for children whose first language is not Japanese?

(C) Explain the Zone of Proximal Development (ZPD) and its relevance to second language education.
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EHBERTOBZICL Y, BN, BR. XBER. HITRER CHRL ZBEICBVT, 2
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